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szerűen justum-h6\ eredteti, a nélkül, hogy tovább menne — 
a mi etimológia nevét nem érdemli meg. Mint dr. Esterházy 
Sándor, a ki a jus eredetének kérdésével sokat foglalkozott, 
mondja (A bölcsészeti jogtudomány kézikönyve I. 1897. 
119. 1.): «Az ujabbkori nyelvészek a, jus-t előbb di ju- vagy 
jungo-h6\ származtatták, a jelenleg uralkodó közönséges 
nézet szerint azonban a jus a jubeoy yussum-mal egy közös 
törzsből származik. E modern vélemény, helyesen értelmezve, 
nemcsak hogy nem ellenkezik az Ulpianus-féle szószármaz- 
tatással, de sőt kiegészíti azt. A juheoy jussum-h(A származik 
a justuniy a justitia\ a justum-h6\ pedig rövidítés által a, jus. 
Ugy a mint Sotus mondja: ,Crediderim per apocopen, hoc 
est amputationem syllabae, in fine dictionis justum, dictum 
esse jus . . .* Vagy a mint Isidorus mondja, hogy : ,Jus dictum 
est, quia est justumS>. 

A divó két származtatás közül a második a fent emiitett 
okoknál fogva reám soha sem tett benyomást. Az elsőt, a 
jubeos-X azonban, Esterházy-val ellentétben, mindig teljesen 
lehetetlennek tartottam. Hogy a jus szó egyszerű rövidítés 
utján eredt legyen jussum-h6\, az mindig ellenkezni látszott 
eíőttem mindazzal, a mit szavak fejlődéséről tudunk. És 
épen oly lehetetlen, hogy dijus justum-hól származott legyen. 
Sokkal valószínűbbnek tűnik fel, hogy dijubeo és jussum — 
és egészen természetesnek, hogy a justum eredt legyen a 
juSyjuris szóból, utóbbinak tökéletes analogonjai levén robur, 
robortS'héX robusúuniy vagy honos, Aonorts-hól honestum stb. Az 
ellenkező elmélet egészen olyan, mintha például valaki a 
magyar szak szót, mely részt jelent, a szakitant, szakadna 
szakasz és szaggat szavakból magyarázná és nem megforditva, 
a mi egyedül helyes. 

Elégedetlen levén igy az uralkodó magyarázatokkal, 
magam kezdtem a kérdésen gondolkodni. Nem állván rendel- 
kezésemre behatóbb nyelvészeti ismeretek, mint a közönséges, 
átlagos latin tudás, nem nagyon reméltem, hogy valamilyen 
eredményhez jussak. Azonban egy etimológiának némi halvány 
lehetőségéhez már ezen ismeretek segélyével is elérkeztem, 
igaz, hozzájok véve más, nem régibb, de ujabb, nyelvekre 
vonatkozó, — bár szintén nem nyelvtudományi — ismeretei- 
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akadtam meg, hogy teljesen ugyanazon szó, a magánhangzó 
ugyanazon méretével és ugyanazon declinatióval levesd is jelent. 
Ezen fogalom ugyan a lehető legtávolabb fekszik a jog 
fogalmától, de azért e kapcsolatnál mégis egy perczig időz- 
tem; mert már egészen másutt is találkoztam azzal a tény- 
nyel, hogy egy a joggal összefüggő fogalom és az étkezés 
fogalma hasonló szavakban lel kifejezést. + Azonban ezen 
különös összeesés további nyomra nem vezetett. Fogjuk 
látni, hogy mások a jogot és a levest jelentő jus nyelvi és 
fogalmi ugyanazonosságát állítják. 

A JUS szónak harmadik értelmére nem emlékeztem és 
igy a szónak esetleges származékaira tértem át, olyanokra, a 
melyekben a jus kevésbé kétségesen és homályosan foglal- 
tatik, mint jubeo'han és jungo-h^xi, Jurare keltette fel figyel- 
memet, mely elutasithatlanul jus^ jurzs-vdi mutat. Mi ér- 
telme lehet a jus-nsík e szóban, a minél fogva az esküt 
elent? E kérdés megoldása egy ideig meglehetősen az egész 
probléma nyitjaként tűnt fel előttem, mert valószinü, hogy 
a JUS itt ősibb, eredetibb értelemmel bir, az eskü fogalma 
és egyáltalában az istenekre vonatkozó fogalmak az igen 
kezdetlegesekhez tartozván. Útbaigazításul e kérdés tekinteté- 
ben azon általánosan ismert tény kínálkozott, hogy az istenekre 

+ A magyarban ugyanis a büntetés és bűnhődés kifejezésére két 
szó is van, a mely oly tövekből származik, a melyek étkezést is jelen- 
tenek, t. i. meg-^or-olni és meg'la^-olm. A fogalmaknak e kétszeri 
találkozása aligha lehet véletlen és fogalmi kapcsolatra mutat. Talán 
arra az adatokkal igazolt tényre, hogy kezdetleges népeknél a bűnhődés 
és kiengesztelés egyik neme az, hogy a bűntettes lakomát ad. Erre a 
fogalmi alapra különösen az (eredetileg valószínűleg engesztelő halotti) 
torral való találkozás mutat. Aligha helytelen nyomon nem jár a Szarvas- 
Simonyi-féle Nyelvtört. Szótár, mely a megtorlást a torol szó ausstossen, 
erucfo értelméből származtatja. Hogy lehetne e föltevés mellett az ige 
azon szóvonzatát megmagyarázni : valakin valamit megtorolni ? E szó- 
vonzat egyezik a következővel : valakin valamit megvenni és inkább a 
mi magyarázatunk mellett szól. « Meglakolsz még ezért » pedig, ugy lát- 
szik, megfelel a következő kifejezésnek: « Megfizetsz még ezért*. A meg- 
torlás fogalmát a német Ver-^^//-ung szóval fordítja, mely általánosabb 
értelmű szó végső sorban szintén értékre mutat vissza. Valószínűnek 
tartom, hogy vannak a magyaron kivűl más nyelvek is, a melyek a bűn- 
hődés és az étkezés fogalmait rokon szavakkal fejezik ki. 
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wird», mondja Amira (H. Paul, Grdr. d, germán. Phüologie,) 
Friede pedig a /reuen-nel rokon törzsből származik (a mint 
másfelöl a, pacart^ pacisciy pax szavaknak megfelelő gót faginön 
faheds szó örömet jelent). ^PaXy pacarCy pacisci stimmen zum 
goth. fahedSy gaudium [értelmében], zu faginön [értelme :] 
gauderCy weil Friede auch Freudé^ Ruhe, Wonne ist Höherer 
Zusammenhang mit frei und froh kann nicht wohl geleugnet 
werden. Friede alliteriert mit Freudé und beidé Wörter sind 
innerlich verwandt . . . Er (Friede) muss sich alsó auch be- 
rühren mxt frohy freuen xxrvá frauga^ herr,^ (Grimm, Wörter- 
buchy Friede a.) A germán biró továbbá a joglátó gyűlésen 
következő szavakkal parancsol engedelmességet és békét : 
v<Ich gebiete Lust und verbiete Unlust^> + 

íme a magyar és a német nyelvben is a jog és enge- 
delmesség a jó és az öröm fogalmával kapcsolatos. De maga 
a Recht szó is a rechty a kelVóy a jóy végső sorban az irányt- 
totty a kinyujtotty a hely-eSy a helyesen irányzotty az egyeneSy a 
derék tágabb fogalmából vált ki és e fogalmi kapcsolat van 
a francziában és olaszban is, droit és diritto is ugyanazon 
rectus (regere) tőből eredvén. A végső gondolat a jog e 
megjelöléseiben az irányítás, az egyenesség, a kinyujtás 
fogalma. (A dexter értelmében való használat későbbi, mint a 
jó értelmében való.) És érdekes, hogy ugyanily érzéki kelle- 
mességre, tetszetősségre mutat vissza a frohy a melylyel a 
Freudé (Fro-ude), Friede rokon. Mert froh régen annyit 
is jelentett mint gyorSy és kétségtelen, hogy ezen érzéki 
fogalomra vezetnek vissza végső sorban frisch és frei is, 
épugy, a mint az angol glad flvig» tulajdonkép ugyanaz, 

+ E formulában a Lust szót némely jogtörténészek csend-m magya- 
rázzák (angol Itsten, hallgatni, nem ugyan tacere^ hanem audire értel- 
mében) ; ámde ezen értelmezés aligha helyes, minthogy nem nagyon 
teszi érthetővé az Unlust használatát. Mi azt hiszszúk, hogy e két 
szó a formulában kedvet és kedvetlenséget jelent, a mi mellett a 
felhívás vagy azt parancsolja, hogy a jelenlevők egymásnak jókedvet 
és ne kedvetlenséget okozzanak, vagy azt, hogy a jelenlevők szívesen, 
ne pedig kelletlenül engedelmeskedjenek. E két magyarázat közül 
ismét az elsőt tartjuk valószínűbbnek és ezen értelemben idéztük a 
szövegben a formulát azon tény egyik példájául, hogy a jog és öröm 
fogalmai a legkülönbözőbb nyelvekben összefüggnek. 
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meg a. £" Siz a előtt ? Az a, o és u előtt való latin ^-nek meg- 
puhulása a román nyelvekben egészen kivételes. Ott van 
továbbá a gioviale^ jovial szó, mely vigat jelent és sokkal 
kevésbé mutat vissza gaudere-re^ mint ama latin ju^ juv tőre, 
amely jucundus-hd^n és juvo-haxi van. Igaz, hogy a gtoviale-t 
JovisxdL is visszavezetik, majd a jupiteri jókedv fogalmi 
alapján, majd a Jupiter bolygó kedvező hatásának astrológ-iai 
tanára Utalva, de ez (kivált az első magyarázat) csak nem 
tetszetős etimológia ! 

Ismételve keresünk a latinban szót, a mely örömöt jelent 
és a mely e szavaknak létet adhatott. Jocus xa. akadunk. 
Származhatnak e ama román szavak ettől, illetőleg ugyanazon 
tőből, mint ez ? És származhatik-e ez a jo kezdetű szó az 
eredeti jus-toX vagy ju tőből (a mint megfordítva a német 
Jux (tréfa) kétségtelenül jocus hói származott r) Nem látszik 
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A jocus-i a legnagyobb határozottsággal a juvo-hoi szár- 
maztatja. «Derivant alii a láx/o; vei tá/Oí;, clamor, dXúdijuvo. 
Hoc unice probandum: jocus enim a fuvaré eodem modo 
factum, c{\io focus a. fovere et «í*;i;, ninguts a mvere.^) 

Vanicek jónevü etimológiai szótárának első kiadásában 
[Etymolog, Wörterb, d, latetnischen Sprache^ Leipzig 1874) 
következő etimológiát találjuk: 

«W[urzelj; Ju, jug, judh (ju-b) verbinden, mischen.» 
Ebből származik szerinte ajus (= jou-s, das bindende) Recht, 
Gesetz, Gericht, jr^s (Brühe), jug-um (Joch).)) — Juvo és 
jucundus nem szerepel e kiadásban, a mely tehát, mint lát- 
juk, a jtis szót a ju tőből azon fogalmi kapcsolat révén szár- 
maztatja, hogy a jog kötelék. 

A második kiadásban már két ju tő szerepel. 

1. v.Ju (wahren, wehren), sanskrit juy fernhalten, be- 
wahren, ver-, abwehren. Ebből származtatja a következő 
szavakat : juv-are, helfen, fördern, unterstützen, erfreuen ; 
ju-cunduSy förderlich, erfreulich. » 

2. ^Ju^ jug binden, verbinden, mengen, sanskrit ju^ 
anbinden, jug schirren. Ebből ered e kiadás szerint is: 
iijaus^ jous : jus^ (juris) Gemenge, Brühe ; jus (juris) Fug 
(vergleiche Sanskrit : jös, Wohl) = Recht, Gesetz ; jugum^ 
ju'dh (=ju-b)jubere (álter: joubere).» 

E kiadás tehát két ju tőt különböztet meg, a melyeknek 
egyike elháritást, másika összekötést jelent és amabból 
származtatja juvo-t és jucundus-t, emebből jus-t ugy jog, 
mint leves értelmében. A fogalmi alap azonban, a melyre 
utal, már nem az, hogy a jog kötelék, hanem az illesztés, az 
illik fogalma általában, és felemlíti a sanskrit j^íÍs szót is, mely 
jót jelent. A gondolatmenetet, mely ezen összeállításban 
rejlik, meg fogjuk érteni Benfey Theodor, hires német nyelvész 
alább idézendő értekezéséből, a mely után Vanicek ezen uj 
kiadása szemmelláthatólag indult. Itt még megjegyezzük, 
hogy Vanicek a jocus-t jaceo-hoi származtatja, a dobálás 
fogalmi kapcsolata révén. 

Benfey fentjelzett értekezése [Jubeo und seine Verwandlen, 
Abhandlungen d, kgl, Gesellsch, Göttingen 16, 18 j 2. — Külön 
lenyomatban is) a jubeo ige etimológiájával foglalkozik és 
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von dem Verbum abzuleiten, welches im Sanskrit und Alt- 
baktrischen yu lautet und im ersteren in derselben Bedeutung 
erscheint, wie das daraus weiter entwickelte und auch noch 
im Griechischen, Lateinischen und Litauischen als Verbum 
erhaltene grundsprachliche yug^ sanskr. yuj^ námlich ,an- 
binden, anschirren*. Sieht man, wie im Sanskrit das Passiv 
(eig. ,angebunden werden*, médiai ,sich anbinden, anfügen*) 
die Bedeutung ,passen, zukömmlich sein, recht sein* annimmt, 
das Participium pf. pass. yukta^ passend, ,recht* bedeutet, das 
Abstrakte yukti ,Angemessenheit, richtige Weise, Fug*, ferner 
wie im Deutschen mit ,fügen* das Wort ,Gefüge* und das dem 
Recht so nahe stehende, fást damit identische ,Fug* zusammen- 
hángt, so kann man unbedenklich annehmen, dass aus yu 
ein Wort hervorgehen konnte, welcher, wie im lat. jous^ die 
Bedeutung ,Recht* erhielt. Danach würde als altlateinische 
Form ein jouos oder jovos aufzustellen sein, dessen Übergang 
in jous ohne Anstand angenommen werden darf, obgleich 
ganz entsprechende Beispiele im Lateinischen mir nicht be- 
kannt sind. 

«Im Sanskrit erscheint nur die Form yóSy und zwar im 
Sinne des Nominativus oder Accusativus Singularis 

«Wie sich das Wort nur in diesen zwei gleichlautenden 
Casus erhielt, so ist seine eigentliche Bedeutung früh aus 
dem Sprachbewusstsein geschwunden. Dies ergiebt sich aus 
den Erklárungen, welche sich bei Yaska und Sayana zu 
Vedenstellen vorfinden. Zwei beruhen nur auf Etymologie 
und zwar auf Ableitungen von den beiden Vérben jv«, welche 
im Skr. in zwei einander ganz entgegengesetzten Bedeutungen 
erscheinen, námlich das eine schon erwáhnte in der Bedeutung 
,verbinden* und ,mischen*, das andere in der Bedeutung 
,abhalten, enfemen* ; demgemáss erklárt Sayana jytíy bald durch 
die Bedeutung ,Abwehrung*, die auch Yaska anführt, bald 
durch die von ,Hinfügung, Spendung*, und selbst ,spenden* 
mit willkürlicher Supplirung von Genitiven, welche das was 
abgehalten wird (z. B. Gefahren, Leiden) oder gespendet 
wird í'Freuden) ausdrücken sollen. Neben diesen augenschein- 
lich riur etymologisch begründeten Bedeutungen hat Sayana 
aber noch eine dritte : ,FreudeS die, da sie nicht gut etymolo- 
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entscheidende Analogie in der treíFlichen Etymologie vom 
goth. göda ,gut*, griech. á7ad*o<; und verwandten, welche wir 
Deeche verdanken; durch sie ergiebt sich, dass auch diese 
Wörter von einem Verbum abgeleitet sind, welches in der 
Grundsprache ghadh lautete und wohl ursprünglich ,fest 
gefügt sein*, dann ,fest fügén* (vgl. noch unser gatten) 
,fest haltén* bedeutet, so dass diese Ausdrücke für ,gut* 
ebenfalls aus oem BegriíFe ,fügen, aptum, esse* herausgegan- 
gen sind (gr. áf^^oc würde ein grundsprachliches sa-gha-dha 
wiederspiegeln). » 

Juheo-ty 'úletöleg joubeo'í /uS'hól, illetőleg jous-hől, Benfey 
ugy származtatja, hogy felteszi, hogy ezen főnévhez azon 
ige járult, a melynek szanszkritben formája dháy a mely 
továbbá a görög tíÖTjjJLi-ban is foglaltatik és a melynek 
értelme ytnachen, setzen, festsetzen*. K dh di latinban á-vé 
változott át, a mi gyakori fejlődés. Az ige múltja szerinte 
valaha ugy hangzott, hogy jousbsi. Jubeo tehát szerinte 
tulajdonképen összetett szó. cDie eigentliche Bedeutuhg des 
lateinischen jousbe ist ,rechtsetzen, als Recht hinstellen*, so 
wohl ursprünglich mit legem ; dann ,verfügen* ; bei Personen 
,zu Recht bestellen, wáhlen*, z. B. regenty trtbunos ; dann ,in 
Bezúg auf jemand als Recht hinstellen*, daraus einerseits 
,berechtigen*, z. B. j'ussus posstdere ,berechtigt in Besitz zu 
nehmen*, oder ,in Besitz zu habén*, was noch bei den Juristen 
unentschieden, und andererseits, verpflichten, befehlen* u. s. w.» 

A jus felmenőire vonatkozó szakirodalom ismertetése 
után nézzük, mit mondanak a nyelvészek azon szavakról, a 
melyekben lemenőit véltük találni. 

Gíoia-ty jote-ty fomr-t és jouer-t rendszerint gaudium-ból 
szokták levezetni. így például a Ditz-féle hires szótár (Étim, 
Wörterb. d, romantschen Sprachen) y Brachet, Dictionnaire 
etymologique de la langue frangaüey továbbá Scheler Diction- 
Ttaire d^étymologie franqaise. De mig az utóbbi ugyanezen 
tőből származtatja a joyau t (ékszer) is (német Juwel) , addig 
az előbbi ezt már jocus-ból származtatja és középkort latin 
szöveget is idéz ftours-i Gergelytől), a melyben ékszer értel- 
mében jocale fordul eloy a mi szerinte különben ily értelem- 
ben gyakran használt szó. Ujabban pedig ellenzék támadt 
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juvare), qui signifiaity du temps de Dante^ aussi hien n/atre 
plaistr^y qu'aider ou étre utile. Ou bien y aurait-il au fond 
l'idée de juvénile et le mot serait-il issu d'un théme giove, 
jeune, comme gtovtnay giovinetto^ . 

A nyelvészek után lássuk már most azon fentjelzett két 
ogi munkát, a melyek, mint mondottam, az ujabb nyelvészeti 
nézeteket már értékesitik. Ezek Leist Graeco ttalüche Rechtge- 
schtchte ( 1 8 8 4 ) és Pulszky A jog- és állambölcselet alaptanai, (1885). 

Leist (511. 1.) Benfey-re hivatkozva elfogadja a /í^5'-nak 
a sanskrit yós-^zdX való kapcsolatát. De visszautasitja azt, 
hogy jus már mint általában a jó, a helyes jutott volna a 
jog fogalmához. Szerinte az ólatin jous nem birt mindjárt 
azon « általános, elvont értelemmel, a melyet később nyert, 
hanem ezen általános értelem először egy közelebb fekvő, 
konkrét értelemből fejlődött ki. Tudvalevőleg még a későbbi 
történeti időben is jus szorosabb értelemben annyi, mint 
a magistratus eVótt való eljárás, A legvalószinübb tehát e 
konkrét jelentőséget, mint régebbit feltenni*. ... «Yós wird 
am zutreíFendsten mit ,Heil* zu übersetzen sein. Damit steht 
dem yós das ayós, die injüria, als ,Unheil*, ,Leid* entg-egen. 
Die Veranlassung des richterlichen Verfahrens ist die 
Beleidigung, das zugefügte Unheil. Dem gegenüber ist das 
,Heil*, dass mann nicht persönlich Rache ausübe, sondem 
dass man vor den Magistrat gehe, um hier ein geordnetes 
richterliches Verfahren einleiten zu lassen. Alsó dies Verfahren 
von dem Magistrat kann kurz das Heti genannt worden seinn. 
Hogy az eskü latin neve jus-juranduniy azt Leist követ- 
kezőleg magyarázza: «Da aber das [a magistratus eljárása 
előtt] zu leistende Sacramentum, ein nothwendiges Stück 
den Einleitung des richterlichen Verfahrens war, so kann 
dieses Schwören auch mit dem Ausdruck «das zu heilig-ende 
Heil)) bezeichnet werden sein. So mag man dahin gekommen 
sein, solches Sacramentum (und demgemáss dann wieder 
áhnliche Eide) als jus jurandum zu kennzeichnenw. Leist 
különben (mint sokan mások is) arra utal, hogy a görög 
dtXTi is a helyest jelenti, ^£/;fvü(ií-ból (mutatni) eredvén: 
szerinte az is «bedeutet die Richtung des Procedirens, alsó 
auch im engeren Sinne die rühtigey heilsame, rechtmássige 
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efedetével foglalkozik, nem támogatja. Láttuk, hogy Benfey 
szerint két yu igetö van ; ezeknek egyike annyit jelent, mint 
,abhalten, entfernen* és ebből ered Venicek szerint, a ki 
annak még a következő jelentéseket adja: ,wahren, wehren, 
bewahren, verab wehren*, juvo és jucundus ; másika annyit 
jelent mint ,verbinden, mischen* és ebből ered — mint 
Benfey mondja — «az összes nyelvészek* egyetértő véle- 
ménye szerint a jus. Nem ugyan annak a fogalmi viszonynak 
révén, hogy a jog kötelék, hanem azért, mert az összekötés 
ama fogalmából, a melyet a második yu ige jelent, származik 
a jó, t. i. az illő (ill-eszteni) fogalma."*" 

E szerint levezetésünk nyelvészeti oldala merő vélet- 
lenen alapulna és egészen jogosulatlan volna és csak fogalmi 
része birna jogalappal. Bele kell-e nyugodnunk ezen Ítéletbe, 
a mely a szakemberek ama nézetében benfoglaltatik ? Hogy 
velük vitázzunk, arra a kellő nyelvészeti szakismereteink 
egyáltalában nincsenek meg. Még sem hallgathatjuk azonban 
el, hogy fölötte meglepőnek találjuk, miszerint a \iétyu tő közül 
egyikből származzanak oly szavak, a melyeknek értelme 

+ Hogy a különbséget ezen két nézet között lássuk, idézem 
Ihering Getst d. rom, J^ec^ts-jéhöl a következő etimológiát (I. 4. Aufl. 
218) : *J^us — von der Sanskrit-Wurzel ju «veibinden» . . . S. d. Weiteren 
Pott. Aus dieser Wurzel erklárt Pott auch das seltsame Zusammen- 
trefFen der zwei Bedeutungen von jus als Recht und Brühe. lm Lettischen 
findet sich nach seiner Angabe das Wort j'au^, d. h. Mehl mit Wasser 
einrühren, verbinden, Unser deutsches «Jauche» ist vielleicht dasselbe 
Wort mit jus im Sinne von Brühe. Interessant ist die Verschiedenheit 
der römischen und griechischen Bezeichnung des RechtsbegrifFs. Beidé 
Sprachen bedienen sich zu dem Zweck verschiedener Wurzeln ; die 
griechische der Wurzel die, öíxr], zeigen, von der in der lateinischen 
Sprache dicere^ digitus u. s. w., letztere der Wurzel /«, von der das 
griechische Qj-^6^yjugum stammt. Das griechische Wort entspricht unserem 
deutschen «Weise» und hat wie letzteres die doppelte Bedeutung von 
• Art und Weisei und die von Norm, Regei (wie im Deutschen z. B. 
die Gesangsweise). Aíxaio? ist seiner ursprünglichen Bedeutung nach der, 
der die Art befolgt, der Art-ige. Das beidé Bedeutungen vermittelnde 
Moment ist das des Musters, Vorbildes ; aus dem Vorbilde, der Prácedenz 
wird Brauch, Sitté, Recht. Die griechische Sprache fasst alsó bei ihrer 
Bezeichnung des RechtsbegrifFs das Moment des Hergebrachten, Üblichen 
ins Auge, die Entstehung aus der Gewohnheit, die lateinische Sprache 
die Wirkung, námlich die verbindende Rraft des Rechts,^ 
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pitását jucundus és juvo alapján nem köszönhettük merő 
véletlen találkozásnak. Ezen feltevést, a melyre tisztán fogalmi 
alapon jutottam, támogatja egy egészen uj nyelvészeti munka 
is. Láttuk, hogy Benfey azzal az érvvel utasitja el a juvo és 
jubeo tövének Wilbrandtnál előforduló azonositását, hogy 
m'ncs róla tudomásunké hogy az előbbiben az u valaha ou lett 
volna, mig jubeo-ra nézve ez kétségtelen. Solmsen Studten 
zur lateinischen Lautgeschtchte czimü, 1894-ben megjelent 
munkája azonban (131. lap) két ifiscriptio-rdi utal, a melyek 
egyikében iovent (= iouent^ 1. a könyv előszavát), másikában 
adtouta fordul elő, a melyekről tehát Benfeynek, ugy látszik, 
nem volt tudomása. És Solmsen szerint: «a legnagyobb 
mértékben valószinü, hogy iüvo is adiüvo összetett szóból 
általánosittatott és ebben ^idvO'h(A keletkezett*. «Jűvo» — 
teszi hozzá Solmsen — « tehát az ó-indiai vi-yavanta-ndik 
felel meg (Rig Veda 5. 2. 5.,) nem yuvanta-VídH^ ib. 8. 71. 4,» a 
mi azt teszi, hogy juvo az összekötést és nem az elhárítást 
jelentő ju igével rokon. Vagyis ezen legújabb nyelvészeti, 
hangfejlSdési munka inscriptiók alapján azt látszik mutatni, 
hogy a ]us-nak a ]\ivo-val és ]uc\ináuS'Szal való összekap- 
csolásay a melyből kiindultunk ^ nyelvészetileg is jogosult 

Magáról a jus-róX térjünk át levezetésünknek, hogy ugy 
mondjuk, melléktermékeire. 

Ugy látszik — és erre igen kényszerítő szükség mutat- 
kozik — el kell ejtenünk a jubeo-nák a jó bírásával, az 
uraskodással való értelmezését is: a nyelvészek többnyire 
elfogadják Benfey etimológiáját, mely a dhá igére utal. 
Valóban jubeo nem is jelent uraskodást, sőt nem is paran- 
csot, hanem parancsoló értelemben való y<2Z/-asolást (e magyar 
szó volna Benfey etimológiája i^zeúnt jubeo fogalmi analogonja); 
a jubeO'hBXi foglalt jó, ugy látszik, nem a jubeálás alanyára, 
hanem tárgyára vonatkozik ; jubeo mellett soha sincs is 
személy megjelölve, a kinek a parancs szól : jubeo mindig 
accusativus cum inJinitivo-X. vonz, a melyben csak implicite 
jelöltetik meg, ki hajtsa végre a cselekményt, a mely a 
jussum tárgya. De ezzel valószínűleg el kell hogy essék a 
jusnak mint ,üdv, áldás, jó*-nak, di fron ,szent* melléknévvel 
és a jubeo-nak fronen ,parancsolni* igével való fogalmi azo- 
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tekintetben mint több más nyelv jogot jelentő szavaira 
nézve. Vagyis ezen esetben sincs igazuk azoknak, a kik — 
mint ezen esetben Ihering — minden népnek lépten-nyomon, 
minden dologban más gondolkodásmódot, szellemet tulaj- 
donitanak, jóllehet az egy nyelvet beszélő és egy államot 
alkotó nép nem természetes faji egység, hanem (rendszerint 
keverék) összemüködési egyesület. 

Esterházy Sándor nyomatékot helyez arra — és ebben 
az állitásban van igazság — hogy a jog először mint a jó, 
a jogos dolog, a jogos állapot, tehát mint a természeténél 
fogva jogos jelentkezik az emberek gondolatmenetében és 
nem mint a puszta tételes jog. (I. m.) Azt hiszi, hogy ennek 
a nyelv fejlődésében is kell mutatkoznia és azért hajlik azon 
véleményhez, hogy először keletkezett justum és azután 
ebből rövidités által jus, A fentebbiekből kitűnik, hogy e 
lehetetlen nyelvfejlődési feltevésre sem a fogalmak, sem a 
szavak egymásutánjára vonatkozó tételének bebizonyitása 
végett szüksége nincs. Jus maga eredetileg a jót jelenti és 
ezáltal jut a jog értelméhez, vagyis magában jus jelentései- 
nek egymásutánjában mutatkozik a fogalmak és a nyelv fejlő- 
désének egymásutánja, a melyet Eszterházy helyesen feltesz."'' 

+ Esterházy téves etimológiájával kapcsolatban egy másik példájára 
is akarunk reámutatni az irodalomban annak, hogy egy bölcseleti tan 
támogatásaira való törekvés mily csodálatosan helytelen és erőszakos 
etimológiára vihet. Ihering (Zweck im Recht 1. Hd. 2. Aufl. 365 1.) 
azt a — különben teljesen hamis — tételt állitja fel, hogy csak a hata- 
lom, a törvényhozó és a biró lehet igazságos vagy igazságtalan, az 
alattvaló nem. Azután igy folytatja: «Die lateinische Sprache hat in 
justitia (d. i. die Macht oder der Wille, welcheryWj- sistit, d. h. das 
Recht, die Ordnung herstellt) diesen Gedanken treífend ausgeprágt, 
wáhrend unser deutsches Wort Gerechtigkeit das charakteristische 
Moment nicht hervorhebt*. Minthogy justus, mint már kifejtettük, 
kétségtelenül époly egyszerűen származott jus, juris-hól, mint robusíus, 
robuTf roboris h6\y avagy rusticus rus, ru rzs -hő] ;\ minthogy jus fus-b6\ 
iustitia világosan ugyanazon ártatlan itia főnévi képző által támadt, a 
melyet avar'itia, Icet-itia és számos más, tulajdonságot jelentő szóban 
látunk ; minthogy tehát justttta-nsk Sisío-hoz semmi köze nincsen : a 
nyelv megdicsért géniusza bizonyára még máig is mélyen pirul Ihering 
meg nem érdemelt bókján. — Vécsey Tamásnál is (i. h.) hasonló 
etimológia van jelezve : «Ennek [t. i, a jus-nak] megtartása (juri starej 
nevezhető igazságnak (justitia) ». 
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